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Abstract

This thesis examines the techniques of translating metaphorical expressions from
English into Russian, in particular, in the context of official speeches of the presidents of
Kazakhstan and Russia. Taking into account that political speeches are full of metaphors,
often containing ideological and cultural meaning, the aim of the study is to analyze
metaphors as a specific, figurative form of language and to identify the peculiarities of their
changes depending on national differences.

The analysis of official translations of presidential speeches between 2021 and 2024,
reveals a variety of strategies for translating metaphors, which in turn accounts for the
emergence of semantic nuances, that is, how translation can influence policy statements at the
international level.

This paper fills an important research gap, as if until now there has been no
comparative analysis of Kazakh and Russian political discourse in the field of metaphor
translation. The study advances the understanding of metaphor translation in diplomacy and
has practical implications for linguists, translators and political scientists.

According to the qualitative research, which included the analysis of over 200
metaphorical expressions, the most common translation strategy is retaining the original
metaphor, which indicates an intention to save its figurative meaning. The comparative
analysis, on the other hand, allowed us to identify both common features and specific features
that reflect national peculiarities.

The results of the study show that there is a need for a planned way of using
metaphors in political discourse. Consequently, it can be stated that translating metaphors is
also a political act, as it reflects cultural differences. In conclusion, it is recommended to pay
more attention to the careful translation of metaphors in diplomatic speeches and to promote

research on how different languages are used in diplomatic communication.
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AHJaTna
Bbyn auccepranusuibk sKyMbIcTa MeTadopaibIK TIpPKECTEP/i aFbUIIIBIH TUTIHEH OPbIC
TUTIHE ayapy Tocuiaepi 3eprrenesi, acipece Kazakcran meH Peceil npe3uneHTTepiHiH pecMu
cesiepi KoHTekcTinzae. Cascu OasHAaManapia UIeoJOTHUIBIK KOHE MOJICHU MOHTE He
MeTadopaap kui Ke3JeCeTiHIH eCKepe OTBIPBIIN, 3ePTTEY IiH MaKcaThl — MeTadopaHbl
TLIIH OeifHeni opi epeKIIe Typl peTiHe Talaay KoHe OJIapIbIH YIATTHIK

alibIpMaIIbUIbIKTapFa OalIaHbICThI Kajlail ©3repeTiHiH aHbIKTaY.

2021 xpinaan 2024 xplaFa AeHIHTT apaIbIKTaFbl IPE3UAEHTTEPAIH PECMU
ayJapMaJlapbIH Tanjaay Metadopanapabl ayaapyablH 9pTYpill CTpaTerusiapblH aHBIKTAIbI.
byt e3 ke3erinjie MarbIHAJIBIK PEHKTEP/IH Naiia 0oybIHa OKeJe/i: IFHU ayaapMa
XaJIbIKApaJIbIK JE€HIeiIer] cascu MaIiMIeMeNep liH Ma3MyHbIHA 9cep €Tyl MYMKiH. ATalFaH
’KYMBIC MaHbI3/Ibl FBUTBIMU OJIKBIIBIKTBIH OPHBIH TOJITHIPa/ibl, ce06ebl OChl KYHIe JeiiiH
Kazakcran meH Peceiifiig cascu nuckypcesl ascbinaa Metadopa ayJapMachiHa KaThICThI

CaJIbICThIpPMaJIbl TaJlZAy JKYPri3iIMEreH.

ConbIMeH Katap, OYJ1 3epTTey IUIIIOMAaTHs callaChIHIaFbl MeTadopaHbl ayaapy /bl
TepeHipeK TYCIHyTe BIKIAJ eTill, JMHTBUCTEPTE, ayAapMaliblIapra JKoHE casicaTTaHylIbUIapra
MPaKTUKAIBIK TYPFbIIa maiiaansl 6oma anaael. 200-1eH actam MeTadopanbiK TipKecTi
KAMTBIFaH camnalibl Tajaay HOTIKECIHE eH KoM KOJIJaHbLIAThIH ayJapMa CTPaTerHsiChl
Oactankbl MeTaopaHbl caKTay OOJBIN TaOBLIATHIHBI AHBIKTANBL. byl OHBIH OeliHemi
MarbIHACBIH CaKTall KajdyFa JIeTeH YMTBUIBICTHI KopceTel. CanbICThIpMalbl Talaay sKalIbl
YKCACTBIKTApMEH KaTap, YITTBIK ePEKIICSITIKTEP/I KOPCETETIH HAKThI CUIIATTAPIbI Ja

allKpIHIayFa MYMKIHAIK Oep/i.

3epTTey HOTHXKENEpi cascu MOTIHAEpAETI MeTadopanapabl ayJapyFa CTPaTeTHsIIBIK

TYPFBIIAH Kapay KaxeTTiriH pactaiasl. Ocbliaiiia, MmetadopaHsl ayapy — MOJCHU
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KOHTEKCTI €CKEepY/Ii TaJlall €TETIH CasiCH dPEKET JIereH KOPBIThIHABI jKacayFra 00a bl

KopbIThIH B peTiHAE UIIIOMATHIIBIK co3epaeri MeTadopanapisl MYKHUAT ayJapyFa Ha3ap
ayJapy *oHe TulJeparasl JUIIOMaTHSUIBIK KOMMYHHMKAIUSHBI OJ1aH 9pi 3epTTeyAl LIrepijieTy

¥CbIHBLIIAABI.

Kinm cez0ep: Metadopa, metadopanapabl ayaapy cTpaTerusiiapbl, MPe3uaeHTTIK

JKoJjiaayiap, cascar
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AHHOTAIUSA

B nanHO# quccepTalimoHHOM paboTe uccleaytoTcs MpUEMbI IepeBoaa
MeTahOpUIECKUX BHIPAKEHUH C aHTIIMUCKOTO HA PYCCKUH S3bIK, B YaCTHOCTHU, B KOHTEKCTE
oUIHMaNBHBIX BRICTYIUICHUHN Tipe3uaeHToB Kazaxcrana u Poccun. YuuteiBasi, 4to
MOJIMTUYECKUE PEUH U300MITYIOT MeTaopamu, 3a4acTyr0 COACPKAIIUMU UACOTOTHIESCKHUMA U
KYJIbTYPHBIH CMBICH, LIEJbI0O UCCIIEIOBAHUS SBIIICTCS aHAINU3 MeTadop Kak cenu(uuecKou,
00pa3Hoii (HopMBI S3bIKA U BBISIBICHUE OCOOCHHOCTEH X H3MEHEHHI B 3aBUCUMOCTHU OT

HanlMOHAJIbHBIX pa3J'IPI‘-IPII>i.

AHanu3 opuuManbHBIX IepeBOIOB peueil npe3uaeHToB B nepuos ¢ 2021 no 2024
rofibl, BEIIBUII Pa3HOOOpa3ue cTpaTeruil nepesoaa metadop, 4To B CBOIO O4epeib
00yCJI0BIMBAET BOSHUKHOBEHHE CMBICIOBBIX HIOAHCOB: TO €CTh, KaK MEPEeBOJ] MOXKET BIUATh

Ha MMOJIMTUYCCKHUC 3asBJICHHUA HA MCKIYHAPOAHOM YPOBHC.

Z[aHHaﬂ pa60Ta 3aII0JIHSCT Ba)KHBIN Hp06eﬂ B UCCIICAOBAHUAX, IIOCKOJIBKY 0 CUX I1OP
HC MMPOBOJAUIIOCH CPABHUTCIIBHOI'O aHAJIN3a Ka3aXCTAHCKOTO U pOCCPIIZCI(OFO HOJIUTHYCCKOTI'O

IHMCKypca B cdepe nepeBoja Meradop.

KpOMe TOT0, JAHHOC UCCJICJOBAHUC er'IY6J'ISIeT IMOHUMAaHHC IICPEBOAA MeTa(bop B
AUTIIIOMATUH U UMCCT IMMPAKTHYCCKOC 3HAUCHUC IS IMHIBUCTOB, IICPEBOAUYNKOB U
moJauToJioroB. CoriacHo KauC€CTBCHHOMY UCCJICJOBAHUIO, BKIIFOYAIOMIEMY aHAJIN3 CBBILIC 200
MeTaCI)OpI/ILICCKI/IX BBIan(eHHﬁ, Hauboee paCHpOCTpaHeHHOﬁ CTpaTeFHeﬁ MNepeBoJia ABJIACTCA
COXpPAaHCHUEC HWCXOJHOM MeTaq)OpLI, 4TO TOBOPUT O KCIIAHUU COXPAHUTH €€ O6paSHBII>’I CMBICIJI.
CpaBHHTeJ’IBHLIfI aHaJIN3, B CBOKO OYCPCb, ITO3BOJIMII BBIACIUTD KaK O6H_II/IC

XapaKTCPUCTUKU, TAK U CHGHI/I(I)I/I‘IeCKI/IC YCPTHhI, OTPAKAIOMINC HAITUOHAJIBHBIC OCOOEHHOCTH.
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Pe3ynbTraThl Hccae10BaHUs TOATBEPKIAIOT HEOOXOAUMOCTh CTPATETHYECKOT0
MOJX0/1a K IepeBoly MeTa(op B MOJTUTHYECKUX TEKCTax. Tak, MOXKHO cieNlaTh BBIBOJI, UTO
nepeBosl MeTaop — ITO MOIUTUUECKUN aKT, TPEOYIOLNH yueTa KyIbTypHOro KOHTEeKcTa. B
3aKIII0YEHHE, PEKOMEHIYEeTCsl yCUIINTh BHUMaHKE K TIATEIbHOMY IepeBoay Metadop
JUIIIOMAaTHYECKUX peyeil U cocoOCTBOBAThH MUCCIIEOBAHUIO MEXbS3BIKOBOM

JUILIOMATHYECKOM KOMMYHUKAIINH.

Kniouesvie cnosa: Metadopsl, cTpareruu nepeBoja Meradop, Mpe3uIeHTCKUE peyH,

IIOJIMTHKA
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Introduction

In this chapter, the present research is introduced by providing the necessary
background and rationale for the study. The purpose of this chapter is to present the reader
with the essential information required to understand the research's foundation, including the
research problem, the study's objectives and guiding questions, the significance of the
research, and an outline of the thesis structure.

In the first section, I present to the reader the necessary background information
actual to the study's context, thereby establishing the importance of diplomatic and political
discourse, and the linguistic and cultural nuances involved in translating metaphorical
speeches. This text will focus on the role of metaphor as a powerful tool in shaping public
perception and political ideology. In the context of political discourse, the usage of metaphors
has been demonstrated to exert a significant influence on the public perception of political
issues, the construction of ideological frameworks, and the shaping of political decision-
making processes. It is crucial to recognize the importance of this context in order to
understand the broader field in which this study is situated. This highlights the importance of
analyzing the use of language in high-level political communication, particularly the
influential function of figurative language.

The third section describes the purpose and objectives of the study. The aim is to
identify, compare and analyze metaphorical expressions in course of presidential speeches.
The second section delineates the problem statement, which identifies a certain gap in
understanding with regard to the comparative translation of metaphors in Kazakhstani and
Russian presidential addresses in particular. The study also seeks to categorize the translation
strategies used and to explore the extent to which cultural and linguistic differences influence

these choices.
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The fourth section of this study discusses the significance of this research. The
research makes a significant contribution to the fields of metaphor theory, political discourse

analysis and translation studies by offering a comparative perspective. The findings have
practical implications for translators working with political texts, helping to refine approaches
to translating metaphors, where both clarity and ideological nuances are critical and curious
to explore. Section five concludes with a brief description of the thesis' structure, providing
the reader with a guide to the chapters that follow.

Background

In recent decades, political discourse has become one of the central objects of study in
translation studies due to its complexity, ideological content, and frequent use of figurative
language, especially metaphors, as described by Chilton and Schaffner (2002) and Musolff
(2016). Metaphors act as a powerful rhetorical tool in political communication. According to
Charteris-Black (2011), they simplify abstract concepts, evoke an emotional response in the
audience, and help to present complex social and national issues in a clear and persuasive
manner. As Reisigl and Wodak (2009) note, the role of metaphor is especially noticeable in
such genres of high-level political speech as presidential addresses, which perform not only
an informational but also a persuasive function, contributing to the formation of national
identity.

In the post-Soviet space, Kazakhstan and Russia are two separate but historically and
linguistically linked countries where presidential speeches remain key instruments of political
discourse and foreign policy positioning. In Kazakhstan, programs such as the Kazakhstan
2050 Strategy and the Trilingualism Policy emphasize the importance of multilingual
political communication, primarily in Kazakh, Russian, and English. The goal is to enhance
the country’s global competitiveness by promoting proficiency in Kazakh as the official

language, Russian as the language of interethnic communication, and English as the language
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of international integration, according to the Ministry of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan (2016).

As part of this policy, official policy documents, including presidential addresses to
the nation, are regularly translated into English for international audiences. In Russia, the
President's annual addresses to the Federal Assembly are key political speeches that articulate
domestic priorities and a foreign policy vision. These texts are also translated into English
and published on official platforms, reflecting Russia's desire to disseminate its political ideas
to an international audience. In particular, the speeches of the President of the Russian
Federation often use metaphors that emphasize the dynamic, sometimes decisive nature of the
country's political course. And despite the fact that in both Kazakhstan and Russia the texts of
presidential speeches are originally written in Russian, the rhetorical strategies and the
communicative goals can differ significantly due to differences in national ideologies,
diplomatic priorities, and approaches to state-building.

Thus, symbolic and strategic importance of metaphors in presidential speeches, their
translation into English presents not only linguistic but also cultural and ideological
difficulties. According to Schéffner (2004) and Newmark (1988), translating political
metaphors requires careful consideration of semantic shifts, cultural frameworks, and
pragmatic implications that can often lead to loss of meaning, distortion, or
recontextualization. Despite the growing scholarly interest in metaphor and its translation,
there remains a significant gap in comparative research on how metaphors are conveyed in
the diplomatic discourse of Kazakh and Russian presidential speeches, especially in terms of
strategies used, shifts in meaning, and cross-cultural interpretation

Situated at the intersection of political linguistics and translation studies, this study
examines how metaphors function in diplomatic rhetoric and how they are used and explored

in different linguistic and cultural contexts. The study is based on a corpus of official English
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translations of speeches by the presidents of Kazakhstan and Russia between 2021 and 2024
and aims to deepen the understanding of the practice of metaphor translation in the context of
international political communication.

Statement of the Problem

Metaphors are a powerful rhetorical tool in political discourse, allowing leaders to
articulate complex concepts, evoke emotional responses, and shape dominant national
narratives. Translating such texts, especially those of high importance such as presidential
addresses, it faces with significant challenges due to cultural, ideological, and linguistic
nuances.

However, the majority of extant research on metaphor translation is somewhat
1solated, as it focuses on monocultural features. For instance, research conducted on Russian
political discourse and speeches reveal that ideological and military metaphors predominate,
as evidenced by the works of Junhui (2018) and Lifen (2022). However, within the
framework of Kazakhstan, this field remains unexplored. As asserted by Aizhan et al. (2021),
the translation of metaphors in political speeches and texts remains an area of research that
has been inadequately explored in Kazakhstan, necessitating further systematic investigation.
A major problem is the lack of research examining the differences between Kazakhstan and
Russia. This deficit hinders our understanding of the metaphorical implications in these texts
and the ways in which ideologies may exert linguistic influence on the development of
metaphors. Furthermore, the problem is compounded by the fact that, as Schaffner (2004) and
Newmark (1988) declared, the process of translating metaphors is often excluded or
circumvented due to the inherent complexity of the task, which can lead to misinterpretation
of the original message. The present study addresses a significant lacuna in contemporary
research activities: namely, the absence of studies that examine and compare the strategies of

metaphor reinterpretation in Kazakh and Russian presidential speeches. Absent such a
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comparison, it is impossible to comprehend the norms of translation and the ideological
framework employed in the international projection of political discourse in the post-Soviet
space. This study uses a corpus of translated presidential speeches from 2021-2024 to identify
recurring patterns in the use of metaphors and translation strategies. The findings contribute
to theoretical developments in translation studies and contribute to a more nuanced
understanding of diplomatic communication.
Purpose of the Study and Research Questions
The present study aims to investigate how metaphors are translated from Russian into
English in the context of official presidential addresses from Kazakhstan and Russia. This
investigation is informed by a previously identified research gap and the relevance of
metaphor translation in political discourse. The specific objectives of the research are as
follows:
1. To identify and examine the translation strategies employed in the context of
metaphors in official Russian-English translations.
2. To analyze the conceptual and contextual inconsistencies that arise in the process of
metaphor translation.
3. To compare metaphor translation strategies employed in presidential addresses
delivered in Kazakh and Russian.
The study seeks to answer the following research questions:
1. What translation strategies are employed in rendering metaphors in the diplomatic
discourse of presidential addresses from Russian into English?
2. What conceptual and contextual inconsistencies emerge in the translation of
metaphors in the diplomatic discourse of presidential addresses?
3. How do metaphor translation strategies in Kazakhstani presidential addresses differ

from those in Russian presidential addresses?
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Significance of the Study

This research is significant both practically and theoretically. First, it covers the lack
of cross-cultural translation and its research in the post-Soviet space.
Despite the common historical and linguistic heritage shared by Kazakhstan and Russia,
significant disparities emerge in their political ideologies and foreign policy strategies.
Presidential addresses in both countries fulfil two functions: firstly, they inform the public;
secondly, they contribute to the legitimacy of the government, national identity and
international image. It is therefore vital to consider the translation of metaphors into English
when assessing the perception of these countries on the global stage. The following reasons
underpin the importance of metaphor translation strategies. Firstly, metaphors in political
discourse are not merely a stylistic device; they shape the vision of a nation, its foreign policy
priorities and internal reforms. The manner in which these translations are executed can exert
a significant influence on the manner in which an international audience perceives a nation's
political stance and ideological orientation, as stated by Schaftner (2004) and Musolff (2016).
Consequently, a metaphor expressing unity or renewal can be preserved, softened, or
replaced, depending on the communicative objectives of the translator or institution.
Secondly, the analysis of the translation of metaphors from these different contexts makes it
possible to identify how national identity is conveyed and reinterpreted in a multilingual
format. For example, Kazakhstan, promoting the Strategy "Kazakhstan-2050" and the policy
of national branding, seeks to position itself as a modern, progressive and multilingual state.
It is evident that Russian rhetoric is predominantly characterised by notions of sovereignty,
tradition, and greatness. Thirdly, the majority of research on metaphor translation strategies
focuses on Western political discourses; the post-Soviet space remains unexplored.
Ultimately, the research will facilitate progress in the fields of linguistics and translation.

Outline of the Thesis
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This study is divided into five sections, which are logically organised to ensure a
comprehensive analysis of the topic. The text takes up the following aspects: the general
context, the relevance of the study, the formulation of the problem, the objectives, the
research questions and the justification of the importance of the topic. This is followed by a
literature review that includes theoretical approaches to metaphor, its translation and existing
research in the field of political discourse. The methodological section describes the research
design, the principles of corpus selection, the metaphor identification procedure (MIP) and
the translation framework. The analytical part discusses the results of the study, including a
comparison of the use of metaphors and translation strategies in the presidential speeches of
Kazakhstan and Russia. The article concludes with a summary of the key findings, their

implications for translation practice and policy, and suggestions for further research.
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Literature Review

In the intricate web of international relations, effective communication stands as the
linchpin, serving as the conduit through which nations articulate their policies, negotiate
agreements, and navigate the delicate balance of diplomacy. Within this intricate tapestry, the
realm of translation and interpretation plays a pivotal role, acting as the silent facilitator that
ensures messages traverse linguistic boundaries with precision and nuance. Translating
diplomatic discourse is a complex task in which linguistic subtleties and cultural connotations
are key to successful intercultural communication. Translation of diplomatic discourse is an
extremely interesting and important aspect of any peace policy. Accurate and correct
transmission of necessary information is the key to successful diplomatic relations. It is well
known that translation and interpretation of diplomatic discourse have their own peculiarities
and intricacies that deserve careful consideration. Figurative language, and in particular, the
pervasive use of metaphors and their translation, precisely forms these peculiarities and
complexities as they function as a powerful conceptual tool in political reality (Lakoff &
Johnson, 1980; Charteris-Black, 2011). The purpose of this literature review will be to
determine the importance and relevance of this topic today, as well as to identify the views of
authors of current research in some form related to this topic. The following literature review
will be structured in a theoretical research approach, as it will contain comparisons and
classifications. The significance and contemporary relevance of diplomatic translation in a
broader context and strategies related to the translation of metaphors in this critical area will
be explored.

The first section of the literature review includes an examination of the theoretical
foundations and meaning of metaphor and establishes their relevance in diplomatic discourse.
In the second section, I examine key strategies for translating metaphors to form an idea of

how translators use metaphorical language. Next, I will discuss the conceptual and contextual
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shifts that arise when translating metaphors. In the next section, cultural aspects affecting
metaphor translation will be discussed, and I will compare Kazakh and Russian diplomatic

discourse by highlighting different national styles.

Theoretical Foundations and Significance of Metaphors

In this section I will consider the essence of metaphor and discuss foundational
theories to better understand the significance of metaphors, especially in diplomatic
discourse.

Defining Metaphor

The conceptualization and perception of metaphor have changed significantly over
time. Such classical views, in particular Aristotle's, regarded metaphor as a decorative
linguistic device used to enhance expression and make language vivid and persuasive
(Aristotle, 2017; Aristotle & Kennedy, 2006). According to the Merriam-Webster dictionary
(n.d.), metaphor is described as a form of speech that relates to one object or concept and
applies to another to underline their similarity or analogy. Davidson (1978) argues that
metaphors, as opposed to conventional and traditional views of metaphor, do not have a
unique semantic meaning different from literal interpretation. Lakoff and Johnson (1980)
claim that metaphors are not just linguistic or decorative devices, but they are fundamental
cognitive structures that shape perception and view on the world. This confirms that while
metaphors have traditionally been seen as a form of speech used primarily for rhetoric,
modern research highlights its fundamental role in human thought and language. According
to Lakoff and Johnson (1980), our abstract concepts, such as time, love or ideas are difficult
to understand directly, so they are structured by metaphors based on familiar, concrete
physical and social experiences.

According to Dickins (2005), metaphors function by transferring meaning from the

source domain, that is, from a particular or physical one, to a target domain or, more simply,
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to an abstract one. This complements the underlying theory of Lakoff and Johnson (1980)
that metaphors are cognitive tools for understanding abstract concepts.

Although these theories emphasize the cognitive dimensions of metaphor, recent
studies also highlight the role of culture in shaping metaphorical thinking and usage. Recent
research challenges traditional views by emphasizing the contextual and dynamic nature of
the metaphor. Metaphors are multifaceted in nature, and contextual application varies from
different factors. According to Prandi and Rossi (2022), metaphors are dynamic constructs
that depend on linguistic, cognitive, and cultural elements. Similarly, Siman and Sampaio
(2023) consider metaphor as a multidimensional phenomenon that has emotional and
persuasive power and that is always adapted according to the communicative goals and
expectations of the audience.

As described above, metaphors are complex linguistic and cognitive phenomena that
can also be interpreted according to various cultural contexts. The next section covers the
functional roles that metaphors play in political and diplomatic discourse.

Function of Metaphor in Political and Diplomatic Discourse

In political and diplomatic discourse, metaphors serve as tools for various strategic
and critical purposes. Such topics may relate to national security, political reforms and
transformations, economic and social issues, and international relations. Therefore,
metaphors play a key role in political and diplomatic discourse.

The fairly widespread use of metaphors in this field can most certainly be attributed to
their ability to conceptualize complex abstract ideas and topics, conveying them clearly to the
audience and influencing their perception. Of course the fundamental explanation for this
function was provided by Lakoff and Johnson (1980), who argue that conceptual metaphors
structure our perception and understanding of abstract concepts. According to Charteris-

Black (2011), metaphors are used to pose complex questions and serve to influence and
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control public perception in the context of social and political aspects. Boeynaems et al.
(2017) in their study found that metaphors have an impact on people's perceptions, political
opinion and beliefs, but it is also worth considering the context and type of metaphor, as two
different approaches were taken to study metaphors. These findings suggest that metaphors
do influence audience perceptions, but that factors such as context, type of metaphor and
possibly cultural differences should be taken into account.

Liu and Wang (2020) state that metaphors can be used as powerful tools to express
judgment and express critical stance in diplomatic discourse. In their study, they found that
Chinese diplomats using offensive metaphors related to animal or personality characteristics
can express strong judgment and reflect geopolitical realities and seek to influence
international attitudes and public perceptions. This means that metaphors play an important
role in conveying ideology and are not always used to form a positive context. Metaphors can
be aggressively used to criticize and condemn in a diplomatic context, which can demonstrate

assertiveness and challenge.

In addition, metaphors can be strategically used to express national unity and
influence society by justifying political action. Vestermark (2007), states that American
presidents, in opening addresses, using metaphorical personification, sought to make abstract
political concepts more understandable and emotionally resonant to increase public
engagement. Considering the Russian context, metaphors function as means of persuasion
and often reflect ideological and political positions. According to the studied data, Russian
political and diplomatic discourse includes metaphors used to build and strengthen social
identity, seek to justify a political position, and legitimize policy choices in matters of
diplomatic confrontations (Almass & Hussain, 2021; Anderson, 2001; Balashova, 2022;

Mammadov, 2010).
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In fact, metaphors are not just a decorative phenomenon but serve to shape the
perception and persuasion of the audience, express political positions, and manage and
regulate international relations in diplomatic and political discourse.

Metaphor Translation

Considering the versatile function of metaphors, the translation of metaphors is a
serious process, as simply replacing a word in the source language with an equivalent in the
TL cannot convey the full semantic and pragmatic essence of the metaphor in the original.
According to Schiffner (2004), since metaphors in political texts often convey complex
ideas, their translation in this discourse is a complex process that requires a cognitive
approach. Schiffner (2004) also points out that diplomatic communication is significantly
dependent on effective translation. Metaphors in such texts serve to convey complex ideas
and messages, express national identity, and influence the audience. That is, metaphors shape
perceptions of policy and ideology; hence, accurately translating metaphors and preserving
their meaning is of key importance, and improper translation can lead to undesirable
consequences.

Some studies note that many metaphors do not have a direct equivalent in the TL,
which may lead to difficulties in translating the metaphor, due to which meaning and
expressiveness may be lost (Aizhan et al., 2021; Musaad, 2022; Zou'bi & Kanakri, 2020). In
addition, these studies note that political texts often use innovative or customized metaphors
that are difficult to interpret accurately, thus careful selection of metaphor translation
strategies is necessary.

As far as strategies for translating metaphors are concerned, it is worth paying special
attention to this vast topic. Van den Broeck (1981) was one of the first to propose systematic
strategies for translating metaphors, such as reproduction of the same image in the TL,

replacement by a TL metaphor with a similar meaning, conversion of the metaphor into a
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non-metaphorical expression, deletion of the metaphor if it is untranslatable or redundant.
This model presents a pragmatic approach and also emphasizes the importance of cultural
compatibility and expectations of the target audience. According to Aizhan et al. (2021),
some metaphors are untranslatable when there is no semantic equivalent in the TL or when
there is no conceptual weight in the literal translation. Aizhan et al. (2021), in their study,
relied on Newmark's (1988) seven metaphor translation strategies and demonstrated their
practical application. In addition, according to their findings, cultural competence and
contextual understanding are more crucial to the choice of strategies, although Newmark
strategies carry a useful framework. Turning in detail to strategies, Newmark (1988)
proposed one of the most commonly used classifications of translating metaphors, such as 1)
reproducing the same image in the TL, 2) replacing the image with a culturally appropriate
equivalent, 3) translating metaphor by simile, retaining the image, 4) simile plus sense, 5)
converting the metaphor to sense, 6) deletion, and 7) reproducing the metaphor along with its
sense. Moreover, Newmark (1988) argues that by using these metaphor translation strategies,
translators have flexible options for preserving meaning. This is a significant aspect of these
strategies because in diplomatic discourse, metaphorical meaning is often ideologically
charged, where it is important to navigate within cultural and cognitive nuances.

Newmark (1988) focused more on practical, text-linguistically oriented strategies,
while Schéffner (2004) offers a more cognitive and functional perspective. Schiffner (2004)
proposes only three main strategies for translating metaphors, such as 1) metaphor to
metaphor (same or adapted metaphor in the TL), 2) metaphor to sense, and 3) metaphor to
simile or other rhetorical transformation. It is worth noting that these strategies relate to
earlier strategies as exemplified by Newmark (1988) but are also complemented by cultural
and pragmatic analysis within a critical perspective.

Based on traditional taxonomies, Prandi (2017) presents a cognitive-pragmatic model,
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emphasizing the need for contextual analysis. He categorizes metaphors into traditional and
conflict metaphors that are relevant to political texts. This approach complements the above
strategies and emphasizes pragmatic sensitivity and adds cognitive depth.

Different studies build on the above strategies and adapt them to their topics. The
strategies proposed by Newmark (1988) and Schéffner (2004) are mostly applied, as seen in
the studies of Aizhan et al. (2021), Zou'bi and Kanakri (2020), and Musaad (2022).

Conceptual and Contextual Shifts in Translation

Conceptual and contextual shifts are the types of inconsistencies that can be observed
in metaphor translation. They arise from differences in metaphorical comparisons between
languages and cultures and are also the result of political, pragmatic, or situational
requirements for communication, respectively. Numerous studies agree that different
linguistic and cultural communities may perceive and interpret abstract concepts differently
(Bakhodirova, 2024; Haif Si Haif & Touati, 2022; Lakoff & Johnson, 1980; Schiftner, 2004).
As discussed earlier, Lakoff and Johnson's (1980) Conceptual Metaphor Theory (CMT)
argues that various abstract concepts are often understood through concrete experience via
metaphorical comparisons. However, it is worth considering that these conceptual
juxtapositions may differ from culture to culture. According to the idea of Lakoff and
Johnson (1980), abstract concepts are usually understood through concrete domains such as
“argument is war” or “nation is a body”.

Cultural variations affect the conceptualization of metaphors. Haif Si Haif and Touati
(2022), based on English-Arabic translation, encountered cases where the conceptual
metaphor of the source text could not be directly transferred due to the absence of an
equivalent in TL. Thus, they concluded that decisions about translating metaphors are made
depending on cultural and contextual factors. Bakhodirova (2024) states that in order to

correctly interpret specific metaphors, translators need to overcome cognitive and cultural
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gaps.

Liu and Wang (2020) note that when Chinese diplomatic discourse is translated into
English, aggressive and offensive metaphors are often softened to support the international
image. That is, contextual shifts can serve as a tool to establish geopolitical clarity. Musolff
(2016) states that in political discourse, metaphor is persuasive because it has a connection to
audience expectations, and contextual acceptability is necessary. Therefore, deviations from
literal translation may occur to maintain pragmatic relevance. Such changes can reveal both
the linguistic and strategic goals of translators, acting as political spokespersons, so to speak,
who can manage the diplomatic tone and international perception.

In some cases, metaphors can be intentionally modified for different purposes, such as
crisis mitigation, image control, and expression of solidarity. According to Semino (2008), in
order to achieve communicative goals in a socio-political context, metaphors may undergo
re-contextualization. Chilton (2004) warns that shifts can distort the ideological structure of
diplomatic discourse. These conceptual and contextual mismatches are central to my study.
Metaphor Use in Kazakhstani and Russian Political and Cultural Contexts

In the post-Soviet space, Kazakhstan and Russia share historical and international ties
but have different national and cultural communication styles in the political arena. Studying
the use of metaphor in these contexts, as well as the identification of predominant topics, will
allow further to distinguish strategies for translating metaphors in presidential addresses.
According to Aizhan et al. (2021), the Kazakh political discourse most often uses neutral,
universal metaphors related to modernization, development, and international cooperation.
For instance, "building a community", "building the future", "the way of development", and
"flourishing society". As for translation strategies, they most often included reproduction of
the same image and retention, and sometimes cultural adaptation.

In comparison with the Kazakh context, Russian political and diplomatic discourse is
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most often revealed as ideologically charged. Junhui (2018) and Liu and Huang (2022) claim
the existence of militaristic and conflictual metaphors in Russian political discourse.

Translation of these metaphors requires a careful strategy, since misunderstandings
and distortions might occur in the global arena. In such a context about strengthening state
power and demonstrating ideology and cultural and historical framework, translators choose
strategies such as substitution, omission, explicitation depending on the cultural and political
resonance (Schiffner, 2004; Van den Broeck, 1981; Newmark, 1988).

In addition, the difference between the use of metaphor in Kazakhstani and Russian
political discourse is consistent with the theories proposed by Lakoff and Johnson (1980),
who argued that cultural cognition and social values have a relationship with metaphorical
framing.

This part of the literature review touches on the importance of communication and
translation in the field of diplomacy, because metaphors are often used there. Diplomatic
language is formed from several aspects like culture, strategy and ever changing norms, so it
is not a neutral language and makes translation not easy. I did a study where metaphors and
not only stylistic metaphors can shape not only thinking but also political reasoning, which
makes translation even more difficult. According to scholars Lakoff, Scheiffner, and
Newmark there is almost always a chance of losing meaning or cultural depth in translation,
even with the helpful strategies they suggested. Despite the closeness of the countries
between Kazakhstan and Russia, their political metaphors can be very different from each
other, which is why translators should be extremely attentive to cultural context when
translating. However, when it comes to translating presidential speeches from Russian into

English presidential speeches, there are clearly imperfections.
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Methodology

This research chapter provides explanation and justification of the research approach
and instruments. The purpose of this research is to analyze the linguistic peculiarities of
translating metaphors in the diplomatic discourse of presidential addresses from Russian into
English. Specifically, the study aims to identify the translation strategies, examine conceptual
and contextual inconsistencies, and compare metaphor translation strategies in Kazakhstani
and Russian presidential addresses. The study seeks to answer these research questions:

1. What translation strategies are employed in rendering metaphors in the diplomatic
discourse of presidential addresses from Russian into English?

2. What conceptual and contextual inconsistencies emerge in the translation of
metaphors in the diplomatic discourse of presidential addresses?

3. How do metaphor translation strategies in Kazakhstani presidential addresses differ
from those in Russian presidential addresses?

In addition, this chapter includes significant research aspects such as the explanation
of data collection and its analysis and the description of ethical considerations. Additionally,
this chapter provides a detailed discussion of data collection methods, analytical procedures,
and ethical considerations, ensuring a comprehensive and structured approach to the study.
Research Design

To identify the translation strategies in addresses of the presidents of Kazakhstan and
Russian, the study employs a qualitative research methodology. A qualitative research
approach provides in-depth investigation of the context and complexities in metaphor
translation within diplomatic discourse. According to Merriam and Tisdell (2015), this
method is characterized by an inductive process, which includes the study of information in
the form of documents and the construction of a concept on an intuitive understanding. Since

the study focuses on uncovering patterns and strategies of metaphors’ translation rather than
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testing a hypothesis, an inductive nature of the research allows to study texts and build
interpretations based on patterns of information by close reading and comparative analysis.
Therefore, this approach is relevant for analyzing the translation of metaphors. This method
enables to identify the strategies, changes in meaning, and contextual influences that shape
the translation process. Moreover, this method allows to understand how metaphors function
within diplomatic discourse. Therefore, this research method is suitable for studying the
translation strategies of metaphors. It will provide an in-depth analysis of how metaphors
function in diplomatic texts.

As Cresswell (2017) emphasizes, qualitative research is flexible, allowing the phases
of the process to change during data collection, and at the same time it creates a complex
picture of the issue under study. The adaptability of the study will allow to capture the
complexities of translation in political discourse, as the strategies of translating metaphors
require in-depth study. In addition, a comprehensive picture of the issue under study in the
context of political discourse can encompass ideological influences and cultural connotations.
Therefore, this research method will allow for analyzing translation patterns beyond cause-
and-effect relationships.

Additionally, this study utilizes a comparative analysis to investigate the differences
and similarities in metaphor translation strategies between Kazakhstani and Russian
presidential addresses. A comparison of the original texts and their translations is one of the
most effective tools that enables to identify shifts in the ideological and cultural foundations
of political discourse (Schéffner, 2004). Since comparative analysis could provide a
systematic framework for identifying patterns in various contexts, it is an essential tool for
the current study to analyze the translated documents. Comparative analysis will reveal
diplomatic, linguistic, and strategic differences, shedding light on how Kazakhstan and

Russia approach the translation of metaphor within their political discourse.
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Data Collection

The data for this research consists of a corpus of presidential addresses from
Kazakhstan and Russia, obtained from official government sources from 2021 to 2024 in the
Russian and English languages. The corpus includes Presidential Addresses to the Nation by
the President of Kazakhstan and Presidential Addresses to the Federal Assembly by the
President of Russia from 2021 to 2024. These texts were chosen because they carry a
significant political and diplomatic function and also include figurative devices such as
metaphors.
Data Analysis

In order to conduct the research, a bilingual corpus was created. Official government
sources provide the presidential addresses in both languages. The corpus-based analysis will
allow to study actual models of language use and to discover detailed information about
language structures, which are usually not seen only intuitively (Bennet, 2010; Biber, 2006).
To systematically identify metaphors in the corpus, this study applies the Metaphor
Identification Procedure (MIP) developed by the Pragglejaz Group (2007). According to
Steen et al. (2010), this method provides a structured approach to metaphor identification by
distinguishing lexical units that contrast with their basic meanings in context. The MIP
procedure in this study involves reading the text to determine the overall meaning, after
which the text will be segmented into individual lexical units, and their meaning in context
will be identified. The next step in the analysis is to determine whether there is a meaning of
the lexical unit in context and to check the contrast with the main meaning. The contextual
meaning should be more comprehensible compared to the main meaning. If these points are
met, the lexical unit will be labeled as metaphorical.

Comparative Framework
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This study uses a comparative framework to analyze metaphor translation strategies in
the diplomatic discourse of Kazakh and Russian presidential addresses from 2021 to 2024.
The analysis focuses on two corpuses: the Address to the Nation of the President of
Kazakhstan and the Address to the Federal Assembly of the President of Russia, using both

the original Russian texts and their official English translations.

The purpose of the comparison is to determine how national diplomatic styles and
ideological orientations influence the use of metaphors and the choice of translation. In order
to ensure consistency across both corpuses, the Metaphor Identification Procedure (MIP),
which was developed by Pragglejaz Group (2007) is applied. Then the selected metaphors are
analyzed using established typologies of translation strategies (e.g., Newmark, 1988;
Schéftner, 2004). This allows the study to explore the metaphorical expressions that recur
and differ, the strategies that are employed in translation (e.g., literal transfer, substitution,
paraphrase, omission), and the conceptual, ideological shifts that result from translation.

By comparing the translation of metaphors in these two political contexts, this study

identifies patterns formed by linguistic, cultural and strategic factors in diplomatic discourse.

Limitations & Ethical Considerations

This study is limited by the narrow genre and time frame of the data - official
speeches from 2021 to 2024. The focus on official and pre-translated texts means that the
study cannot take into account the translators' intentions, choices or limitations. As a result,
some nuances in metaphorical transitions may remain unclear. In addition, the Metaphor
Identification Procedure (MIP), although systematic, involves subjective judgment in some
cases, which may affect consistency.

There are no ethical concerns with the study, because it relies on publicly available

government text. The public availability of the texts eliminates concerns about confidentiality
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or informed consent. All English translations analyzed in this study are taken from official

government websites in Kazakhstan and Russia, which guarantees accuracy and authenticity.
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Findings

This study focuses on identifying the strategies used in translating the metaphor into
the diplomatic discourse of presidential speeches, with a special focus on the Russian-English
language pair in the Kazakh and Russian contexts. The study aimed to identify strategies for
translating the metaphor used in official translations of Kazakh and Russian presidential
speeches, as well as to analyze the conceptual and contextual shifts occurring in the
translation process. This chapter presents the main results obtained by identifying the
metaphor and comparative analysis of individual speeches of presidents from 2021 to 2024.
The study used a metaphor identification procedure (MIP) to extract metaphorical
expressions from original Russian texts, which were then compared with their English
translations. Each case was analyzed and classified according to the translation strategies
proposed by Newmark (1988) and Schaftner (2004): Retention, Explication, Substitution and
Omission.

Since the study is aimed at investigating specific features and strategies of translation
of the metaphor in the Russian-English language couple, a corpus from the Kazakhstani
presidential and Russian addresses was created for analysis. The corpus is divided into two
main categories, respectively. The first category includes Kazakhstani presidential addresses
for the period from 2021 to 2024. The second category is Russian addresses for the period
from 2021 to 2024. The first category includes five texts in the original language of the
speech, that is, in Russian, and five texts in official translation in English. The second
category contains four texts in Russian and four documents in official English translation.
The key selection criterion was the availability of the texts of these messages in the original
text of the speech and with an official translation into English on the official websites of

Akorda and the Kremlin. Overall, the corpus includes a total of 16 texts.
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It is important to mention that the corpus was created to cover the main metaphors
and features in translating metaphors from Russian into English. With this corpus, it was not
the aim to identify all the metaphors in the selected texts, but only the majority of those that
are explicit and show specific features in order to analyze patterns and find strategies for
translating metaphors. Moreover, the compilation of two different categories in the context of
Kazakhstan and Russia allowed for a comparative study. By analyzing the key main
metaphors and their translation strategies in political discourse, the study aims to identify the
differences in approach between Kazakh and Russian political discourses. This comparative
analysis will help to identify and understand national trends and peculiarities in the use of
metaphors and their translation strategies.

The sections in the chapter are organized as follows: first, the chapter contains two
sections related to translating the metaphor into presidential speeches from Kazakhstan and
Russia, respectively. Each section includes a total number of identified metaphors and their
examples, as well as the applied translation strategies. The third section contains a general
analysis of metaphorical strategies for translation. The fourth section is devoted to conceptual
and contextual shifts, while the fifth section considers the metaphorical models identified in
the source texts.

Finally, the sixth section presents a comparative analysis of Kazakhstani and Russian
discourse with emphasis on national trends in the use of metaphor and strategic preferences in
translation.

Kazakhstani and Russian Addresses

This first section is devoted to the analysis of the addresses of the President of
Kazakhstan from 2021 to 2024. The analyzed Kazakhstani subcorpus includes five original
texts in Russian. In total, there are 244,714 characters without spaces and 277,823 characters

with spaces. The Russian texts include 36,290 words in general.
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There are also five texts of Kazakhstani presidential addresses in official English
translation. There are 244,249 characters without spaces and 285,512 with spaces in total.
Moreover, the English documents consist of 44,470 words.

The analyzed Russian subcorpus contains four original texts in Russian,
corresponding to addresses from 2021 to 2024. There are a total of 215,652 characters
without spaces and 249,478 characters with spaces in the Russian texts. The Russian texts
include 34,385 words overall.

There are also four texts of the Russian presidential addresses in official translation
into English. There are 216,433 characters without spaces and 258,214 with spaces in total.
Also, documents in English consist of 42,355 words. It's worth noting that each piece of data
from the texts was counted without the title and date of the presidential addresses.

Table 1

Statistical Information about Corpus

Corpus Language Number Number of Number of Number of
of texts words characters without  characters with
spaces spaces
Kazakhstan = Russian 5 36,290 244,714 277,823
Kazakhstan ~ English 5 44,470 244,249 285,512
Russia Russian 4 34,385 215,652 249,478
Russian English 4 42,355 216,433 258,214

In comparison to the broader taxonomies including all seven metaphor translation

strategies proposed by Newmark (1988), this study used a more simplified and focused
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framework. Specifically, I applied a combination of the strategies identified by Newmark
(1988) and modified by Schaffner (2004). Applied strategies are Retention, Substitution,
Explicitation, and Omission. These four strategies are relevant and frequently occurred in the
corpus of diplomatic discourse. Therefore, they were chosen and provided a more focused
and applicable analysis of the translation of metaphors in political texts.

Although Newmark originally proposed seven different strategies for translating
metaphors, not all of them proved to be applicable or observable within this corpus. Instead,
the selected strategies were sufficient to capture the main patterns and specificities of
translating political metaphors from Russian into English in the context of political discourse
in Kazakhstan and Russia.

Kazakhstani Presidential Addresses

Analysis of the Kazakhstani presidential addresses from 2021 to 2024 revealed a
variety of metaphors and the application of several translation strategies. There is a
significant number of metaphors that were identified. The total data about the number of
metaphors and their translation is provided in Table 2:

Table 2

Metaphor Translation Strategies in Kazakhstani Corpus

Strategy Number Percentage (%)
Retention 97 89%
Substitution 11 10.1%
Explicitation 1 0.9%
Omission 0 0%
Total 109 100%

According to the analysis and the information from Table 2, the predominant

translation strategy found in the Kazakhstani corpus is Retention. This strategy includes 97



METAPHORS IN DIPLOMATIC DISCOURSE 35
metaphors. This is evident in numerous examples where the original Russian metaphor is
directly translated into English, preserving the metaphorical image. Below are several
examples of Retention in Kazakhstani addresses:

“ -~
1. “lpunamoie mepovl darom c8ou niodbl — pe3Ko 8blPOC CPeOHUtli 6aLl

nocmynarowux...” translated as “measures are bearing fruit” (Official
website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2021).
2. “[Henomu3sm, 8 kaxotl 661 cmpane oH HU ObL1, HeU30eHCHO NPUBOOUM K

ompuyamenbHoU Kaoposoll celeKyuu], cmanosumcs 61a200amHol HO460u

‘

ona pacuysema koppynyuu” translated as “...becomes fertile ground for

corruption to flourish” (Official website of the President of the Republic of
Kazakhstan, 2022).

3. “Omy onacuyro menoenyuro HyHCHO npecedb Ha KOPHIO — YIHCECMOUUMD

HAaKa3aHue u UCKIoYUmMs YCI08HO-00CPOUHOe 0C80D0MNCOeHUe 3d NOOOOHbIe
npecmynnienus” translated as “dangerous trend must be stopped at the root”
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2022).

4. “B mo dice pemsi npOMbIULIEHHUKU U NPEONPUHUMAMENU He O0NICHbL

svicmynamo 6 Kauecmee ‘‘kpedumrnoeco nwiiecoca’ translated as “credit

hoover” (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,

2023).

5. “A 6e0b 60 MHO2UX CMPAHAX ... OYULyem HACMOoAUAs SNUOeMusl

npecmynuocmu u becnopsaoxos. Ho nouusams Ha 1a8pax Ham HUKAK Heab3s”
was translated as “experiencing a veritable epidemic of crime” and “cannot
afford to rest on our laurels” (Official website of the President of the

Republic of Kazakhstan, 2024).
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Substitution is also a common strategy, though less frequently than Retention, only 11
examples of Substitution. This strategy involves replacing the original metaphor with a
different metaphorical or non-metaphorical expression in the target language. Some examples
of Substitution in Kazakhstani presidential addresses include:

1. “30-nremue Hezasucumocmu — >mo Hawia camas eblcuias ueHnocms”’

translated as “most cherished treasure” (Official website of the President of
the Republic of Kazakhstan, 2021). In this example, value is interpreted as a
treasure.

2. “OHo oano cyujecmseeHHblll UMNYIbC PA3BUMUI0 NPEONPUHUMAMENbCMEA...
(Official website of the President of the Republic of Kazakhstan, 2024)
translated as “significantly boosted entrepreneurship”. Impulse was
substituted with the verb boost.

3. “Baoicho ne cbOasiamb nHabpanuwvix memnos’” is translated as “maintain this
momentum”’ (Official website of the President of the Republic of Kazakhstan,
2024). In this case, the metaphor “nabpannvie memnsr” (gained pace or
tempo) is not literally translated but replaced with another metaphor in
English, ‘momentum”.
Moreover, one instance of what appears to be Sense or Explicitation is also present in
the president’s speech, where the implicit meaning of the metaphor becomes more explicit in

the target language, and it can be conveyed without a direct metaphorical equivalent in

English. This is an example of Sense or Explicitation in the Kazakhstani address: “Pewerus

0 docmyne K HUM nymem KYJIyapHulX 00CYHCOeHUll 8 Muuiu KabUuHemos O0INCHbL OblMb
nocmasnennl 6ne 3axona’ translated as “in the quiet of offices” (Official website of the
President of the Republic of Kazakhstan, 2021). This metaphor probably relies on cultural

nuances, meaning not just quiet rooms. It implies secrecy and separation from public
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discourse. In this case, “in the quiet of offices ” in English specifies the setting but lacks the
metaphorical richness of the original version.

Finally, omission is not explicitly detailed as a frequently used strategy in the
provided Kazakhstani State of the Nation Addresses.
Russian Presidential Addresses

The analysis of Russian presidential addresses from 2021 to 2024 also revealed a
considerable number of metaphors and the application of various translation strategies such
as such as Retention, Substitution, Explicitation, and Omission..

Table 3

Metaphor Translation Strategies in Russian Corpus

Strategy Number Percentage (%)
Retention 68 66.02%
Substitution 31 30.10%
Explicitation 3 2.9%
Omission 1 0.97%
Total 103 100%

Similar to the Kazakhstani corpus, Retention appears to be the most common strategy.
68 metaphorical expressions translated with the Retention strategy were identified. Some
examples of Retention in Russian addresses include:
1. “snudemus nacmynana” translated as “epidemic was on the offensive”
(President of Russia, 2021).
2. “cmanu ocnosoil, cmepacuem mex npoekmos” translated as “became the
foundation, served as the main pillar of the projects” (President of Russia,

2021).
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3. “wae 3a wazom epybo u becyepemonno cozoaromcs ... yeposwi” translated as
“threats which ... politicians created consistently, rudely and unceremoniously
from year to year” (President of Russia, 2022).
4. “Omkyoa sma naznas manepa pazeo8apusams ¢ NO3UYUU
ucknoyumenvrocmu... ” translated as “insolent manner of talking down from
the height of their exceptionalism” (President of Russia, 2022).
5. “ocmaromcs kposasvie, Hezadxicusaowue pansl meppopusma’” translated as
“this created bloody, non-healing wounds and the curse of terrorism”
(President of Russia, 2022).

6. “Haumy c oonoii uz camwix ocmpuix npooaem” translated as “poverty remains

an acute problem” (President of Russia, 2024).

Furthermore, the strategy of substitution is also utilized in the Russian subcorpus,
involving the replacement of the original metaphor with a different expression. In this
subcorpus, 31 examples of metaphors translated with the strategy of substitution were found.
Several examples of Substitution in Russian addresses include:

1. “npeoooneem ece ucnoimanus’” translated as “pull through” (President of
Russia, 2021), which means physical overcoming of difficulties.

2. “eviuwnu Ha nepeoosyro” translated as “found themselves in the thick of
events” (President of Russia, 2021). In this sentence, the front line is used as a
battle image.

3. “Hecoenacuwvix nomarom uepes koaeno’ translated as “Those who refuse to
comply are subjected to strong-arm tactics” (President of Russia, 2022).

4. “cumyayus Hauana pazsueamuvcs no opyeomy cyerapuro” translated as
“situation took a different turn” (President of Russia, 2022). The word

scenario 1s translated as a turn.
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5. “obpa3z 3anaoa ... okazancs npuspaxom, gharvuuexorn” translated as “the
image of the West was a mirage” (President of Russia, 2023). Here the
metaphor mirage replaces “npuspax, ¢harvuuexa”, but conveys the same
concept of illusion, deception, and unreality.

The provided data also includes one example of Omission, where a metaphor present
in the Russian text is not translated in the English version. An example of Omission in
Russian address is: “ecmynaem 6 60pvoy 3a scuzns arodeti, ” which has a corresponding
English translation “arrive first to save lives,” which does not retain the metaphorical
meaning of “ecmynaem 6 60pv6y, ” meaning entering the fight. This could be interpreted as
an omission of the metaphorical element.

General Results of Metaphor Translation Strategies

Retention is the most frequently employed translation strategy for metaphors from
Russian into English across both the Kazakhstani and Russian presidential addresses. The
indications are 97 and 68 examples, respectively This tendency suggests a possible purpose to
preserve the original metaphorical imagery in translation, aiming to elicit a similar conceptual
understanding in the target audience.

Substitution is the second most common strategy. However, this strategy is noticeably
prevalent only in the Russian message texts, as among 103 metaphors, 31 metaphors are
translated in the strategy of Substitution. In comparison with Kazakhstani message texts,
Substitution is noticeably less prevalent. There are only 10 metaphors among 109 examples.
This strategy was possibly used in cases where a direct translation may not be culturally
appropriate, be incomprehensible, or lose its impact in English. The pragmatic use of
Substitution probably reflects a strategic choice to prioritize clarity and cultural alignment

over strict linguistic equivalence.
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Explicitation and Omission are less frequently used strategies in both presidential
addresses based on the provided examples. Important to mention that both strategies are
literally absent in the Kazakhstani subcorpus. Explication is applied to clarify the meaning of
a metaphor that may not be immediately clear to the target audience. Omission, although not
widely exemplified in the data presented, is used when a metaphor is deemed unnecessary,
potentially confusing, or culturally inappropriate in the target text.

Conceptual and Contextual Shifts

The comparative analysis of the translation of metaphors from Russian into English in
presidential addresses revealed distinct conceptual and contextual shifts. These shifts are
primarily due to differences in language structures, cultural context, and expectations of the
target audience.

First, in the selected texts, the conceptual shifts are related to a change in the
cognitive pattern underlying the metaphor in translation. For instance, metaphors originally
based on physical or spatial concepts in Russian often shifted towards abstract or generalized
concepts in English. There are such examples as “snudemus nacmynana’ (epidemic was on
the offensive), where the source concept is related to the epidemic, personified as actively
attacking. The target concept of this example maintains a similar idea but abstractly frames it
in terms of aggressive progression rather than literal physical attack. The Retention strategy
was applied, and the metaphor was retained to evoke urgency while remaining universally
understandable for all political cultures. The next example is “swsiuwiu na nepedosyro” (found
themselves in the thick of events), which source concept represents physical positioning in the
battlefront. The target concept involves abstract metaphor emphasizing involvement rather
than physical location. Substitution was implemented and original metaphor was replaced by
culturally neutral equivalent that maintains rhetorical intensity without militarism. One more

example is “npeodoneem éce ucnoimanus’” (pull through). Here the source concept means to
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physically overcome obstacles, and the target concept shows an abstract metaphor of survival
and endurance. With the help of Substitution, the metaphor is changed into a familiar
expression in English to make it comprehensible for international audiences.

Regarding the contextual changes, they also occurred. There were several
modifications that were driven by cultural, pragmatic, or strategic considerations in order to
enhance the relevance and understanding for the target audience. I have noticed these
examples, like “menv na niemensv nasooums u ecex nyecamsv” (muddy the waters and scare
people), where the source context refers to local idiomatic expression implying unnecessary
fear. The target context was adapted into a culturally familiar expression with similar
conceptual implications. Substitution was chosen to ensure that the figurative intent is
maintained and to avoid culturally opaque images. In the phrase “necocnachvix r1omarom
uepes koneno” (those who refuse to comply are subjected to strong-arm tactics), the source
context demonstrates physical violence, but the target context is translated into abstract
political coercion, reducing explicit physical imagery. Using the tone management, here the
substitution strategy transformed a vivid physical image into a diplomatic euphemizm.

In “x00 npoucxoouswiux mozoa cobvimuti — smo xopowutl ypoxk” (that experience should
serve as a good lesson for us) the source is related to educational metaphor emphasizing
historical learning. The target context was generalized to emphasize experiential learning
rather than direct educational terminology.

These results show that the dual role of the translator is to convey the original intent
and simultaneously adapt the language to the sensitivities and communicative norms of the
target culture and political context.

Comparative Analysis of Kazakhstani and Russian Discourse
A comparison of the translation strategies of metaphors used in the addresses of the

presidents of Kazakhstan and Russia reveals intriguing similarities and notable differences.
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The most striking similarity is the shared preference for the preservation strategy. This shows
that in both cases, the aim is to preserve the original metaphor in order to convey the
rhetorical force and precise meaning of the original, which is important for official diplomatic
discourse.

However, a significant difference is in the frequency of substitution. The Russian
corpus has a higher rate of this strategy compared to the Kazakh corpus (30.10% versus
10.1%). This discrepancy indicates a tendency in the translation of Russian addresses to
replace metaphors with more neutral or descriptive expressions. This may be done to adapt
the speech to an international audience - to soften the directness, cultural specificity, or to
make the message more understandable and accessible.

Conversely, the lower level of substitution and the virtual absence of explicitation and
omission in the Kazakh corpus indicate a desire to preserve the metaphorical structure of the
original in translation. This may reflect differences in the rhetorical style of the originals,
which are oriented toward more universally perceived metaphors, or indicate a translation
strategy that prioritizes accuracy over cultural adaptation.

Another interesting finding is that despite the common metaphorical patterns in both
corpora, such as Conflict, Space, and Construction, differences may be seen in the choice of
specific metaphors and in the emphasis on certain conceptual domains. As noted in the
literature, Russian political discourse often relies on militaristic metaphors, which was
confirmed in the analysis of the corpus. Conflict metaphors are also found in Kazakh
speeches, but a more accurate picture of national differences could be provided by a
quantitative assessment of the frequency of domains.

In essence, while both translations demonstrate a common desire to preserve
metaphors in diplomatic discourse, the Russian approach appears more flexible, with frequent

use of substitution, which may reflect a strategy of adaptation to an international audience.
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The Kazakh approach is more often focused on the direct transmission of metaphorical
meaning. These differences reflect the peculiarities of rhetorical and translation norms in

political communication of the two countries.

43
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Discussion

This section presents an interpretation of the results obtained when analyzing
metaphor translation strategies in Kazakhstani and Russian presidential addresses. To move
smoothly from the above-mentioned findings, in this part I deal with what these findings
actually mean, connecting the dots between the words used by the presidents and the choice
of interpreters, especially when moving from Russian to English in such a delicate space as
diplomacy and politics. The main research questions that guided this study were as follows:
(1) What translation strategies are used in translating metaphors in presidential discourse
from Russian to English? (2) What conceptual and contextual shifts occur when translating
metaphors? (3) How do the strategies of translating metaphors in Kazakh and Russian
presidential discourse differ?

The main findings of this study confirmed that Retention is the most frequent
translation strategy in both Kazakhstani and Russian diplomatic discourse. This aligns with
what Schéftner (2004) suggested about diplomatic translation, that it is crucial to preserve the
metaphorical image to maintain rhetorical and cognitive effectiveness. It is interesting,
though, that Russian texts used strategies like Substitution and Explicitation far more often
than Kazakhstani texts. Initially, I hypothesized that translators would prefer keeping
metaphors as close to the original meaning as possible. The findings definitely support this,
reinforcing insights from scholars like Newmark (1988) and Schiffner (2004), who argue that
metaphors are not just stylistic but also cognitive tools vital in political and diplomatic
contexts. Lakoff and Johnson’s (1980) and Charteris-Black’s (2011) earlier studies also back

up this point, emphasizing the power of metaphors in shaping audience perceptions.

However, the frequent use of Substitution, particularly in the Russian subcorpus,

caught my attention. I think that translators deliberately adjusted metaphors to better suit
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international audiences who might perceive Russian metaphors as overly aggressive,
culturally unclear or politically inappropriate. This corresponds with what Liu and Wang
(2020) and Chilton (2004) mentioned about translators adjusting metaphors and content in the
political and diplomatic texts to fit geopolitical sensitivities. For instance, militaristic
metaphors prevalent in Russian texts sometimes were toned down, confirming translators'

strategic choices in managing diplomatic nuance (Junhui, 2018; Liu & Huang, 2022).

Conversely, the Kazakhstani translations rarely deviated significantly from the
original imagery, consistent with previous observations by Aizhan et al. (2021), who noticed
a tendency toward neutral and universally understood metaphors in Kazakhstani political
speeches. This may explain why I observed fewer strategies of substitutions or explicitations

in Kazakhstani subcorpus.

The conceptual shifts I observed mainly occurred with Substitution, where translators
chose metaphors that resonated better culturally or contextually in English. Haif Si Haif and
Touati (2022) previously noted this approach, underscoring the importance of adapting
metaphors for cultural and diplomatic appropriateness. For instance, “TeHb Ha TJICTCHB
HaBOJUTH U Bcex myraTh” (muddy the waters and scare people) involves idiomatic image, and
the translation of this example is visually strong. However, the Russian phrase contains a
culturally specific metaphorical structure that could conceal meaning for non-native
audience. Therefore, translators employed Substitution, opting for a more familiar English

expression that conveys the same rhetorical purpose and ensures communicative clarity.

Furthermore, contextual shifts, particularly in Russian translations, highlight an
awareness of geopolitical dynamics and sensitivities. Again, it highlights Liu and Wang’s
(2020) insights into how diplomatic language is strategically softened for broader acceptance.

In addiition, I noticed differences in metaphorical models between the two countries. While
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both utilized conflict, construction, and movement metaphors, Russian speeches leaned
heavily on military and defensive imagery. This information is consistent with insights from
Junhui (2018) and Anderson (2001), emphasizing ideological framing in Russian political
language, which is distinct from the more neutral, development-focused metaphors widely

used in Kazakhstani discourse.

Overall, while Retention was the most preferred and widely applied strategy across
both discourses, subtle variations in translation choices reveal distinctive rhetorical styles and
cultural contexts. It is significant to highlight that Russian translations were notably more
adaptable and pragmatic, indicating deeper ideological considerations, consistent with
arguments made by Musolff (2016) and Chilton (2004). Finally, these differences emphasize
the important role of translators in diplomatic discourse, identifying how countries represent
themselves on the international stage through nuanced linguistic choices. Further research has
the potential to examine the influence of these metaphorical adjustments on global perception

and diplomatic effectiveness.
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Conclusion

This thesis explored how metaphors are translated in diplomatic discourse, focusing
on Kazakhstan’s and Russia’s presidential speeches. The aim was to identify metaphorical
expressions, analyze their English translations, and examine the strategies that were used,
outlined on Newmark’s typology models and the Metaphor Identification Procedure (MIP).
The goal was to evaluate how consistent, effective, and culturally relevant these translations

are, and to understand the challenges that translators can face in political contexts.

The analysis revealed a wide variety of metaphors tied to national and cultural values,
ideology, and rhetorical goals. Common translation strategies included retaining, substituting,
or simplifying metaphors, and, less frequently omission and explanation. Translators often
tried to keep the tone and style of the original while making the message understandable for
international audiences. This sometimes led to neutralizing cultural idioms or simplifying

abstract metaphors for clarity.

Though both Kazakhstani and Russian speeches often discourse on such themes like
unity, strength, and stability, their metaphorical language reflected different historical and
cultural influences, and these differences created translation choices, as shown through the

text analysis and feedback from translators.

The findings highlight the important role of metaphors in political communication -
not just as stylistic tricks, but as powerful tools of persuasion and identity. Translating them
well requires more than just language skills, because it demands cultural understanding and
strategic awareness. The study offers useful information, although it was limited to speeches
from only 2021-2024 and involved a relatively small group of translators. Future research

could expand this topic and include interviews with professionals in this area.
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Appendix A

Metaphors in Kazakhstani Presidential Addresses
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1 caMas BbICIIas LIEHHOCTH most cherished Substitution
treasure
2 YKpPENUIn AyX HallUu strengthened the Retention
spirit of the nation
3 3JI0KUB TIPOYHBIN (PyHIaMEHT laying a solid Retention
foundation
4 omymia mioasl HezaBucumocTu feel the fruits of Retention
independence
5 Ha MOpOre YeTBEPTOTO on the verge of the Retention
ECTUIIETUS fourth decade
6 JIBUTATHCS BIIEPE/T move forward Retention
7 SKOHOMHKA MEPEIKUBACT economy... is Retention
MOCIIEACTBUS currently
experiencing the
effects
8 MIPEOI0TIEBAEM BCE TPYIHOCTH overcome all Retention
difficulties
9 YKPEMUTH CBOU MO3UIUHU strengthen our Retention
position
10 HITH TI0 TakoMy «ierkoMmy» myTtu | follow such an Retention
“easy” path
11 B THUIITH KaOWHETOB in the quiet of Explicitation
offices
12 OKa3aJICh OECCUIILHBIMH TIEPE/T turned out to be Retention
HeH powerless in the face
of
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13 OTTOBOPKH BHICBEYMBAIOT Excuses like these Retention
ySI3BUMOCTh highlight the
vulnerability
14 CKayKa IIcH jump in prices Retention
15 HAYMHAIOT «KUBATh JPYT Ha begin to “point Retention
Ipyra» fingers at each
other”
16 YCTPOMBIIMM HENPHUCTYIIHBIE built impregnable Retention
KPEMnoCTH fortresses
17 IIOCTaBUBILIHN TOYKY put an end Retention
18 TOYEK pocTa points of growth Retention
19 3aJI0T 37I0POBBS key to health Retention
20 MepBI AI0T CBOM TUIOJIBI measures are bearing | Retention
fruit
21 VY Hac Bceraa OblT UMMYHHUTET K We have always Retention
pa3o0IIeHHOCTH been immune to
disunity
22 OCTalOTCS B aH/AEprpayHie remain Retention
“underground”
23 KyJbTypa npuooperaer culture is gaining Retention
rio0anbHOE 3ByYaHUE global traction
24 JIEKAT B OCHOBE HAIIETO are at the heart of Retention
HAIMOHAJILHOTO KO/1a our national code
25 NOTOK HeratuBHOM nHpopmanmu | flow of negative Retention
OTpAaBIISICT CO3HAHHE information poisons
the consciousness
26 KyJIbTUBUPOBATh MPOTpecCUBHBIE | cultivate progressive | Retention
LIEHHOCTH values
27 «BBIBECTH M3 TEHW» THICIYU bring thousands of Retention
COTPYJIHUKOB employees out of the
shadows
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28 MOJTOJKHYJIA Jro/iel TpeOoBaTh pushed people to Retention
demand
29 coJiepKaHue U MacIITaObI content and scope go | Retention
BBIXOJISIT 32 paMKHU OJTHOTO Iojia beyond one year
30 COOBITHS BCKOJIBIXHYJH 001IecTBO | events shook the Retention
society
31 XOJAT pa3In4HbIe CIIyXU U there are all kinds of | Retention
JIOMBICJIBI rumours and
speculations
32 (bOpPMHPYIOT JOXKHYIO KAPTUHY create a false picture | Retention
cOOBITUH of events
33 xorenu npeBpatuth Kasaxcran B | wanted to turn Retention
TOpSIYyI0 TOUKY Kazakhstan into a
conflict zone
34 CTOSIJTM Ha caMoM Kpato nporactu | standing on the edge | Retention
of a precipice
35 CTOsUIA 3a/1a4a [IoCeITh Xaoc task was to spread Retention
chaos
36 YKPEIUTh POCTKH HOBOM strengthened the Retention
HOJUTUYECKON KYJIBTYPBI roots of a new
political culture
37 HaresneHa Ha OpMUpPOBaHUE aimed at forming Retention
«TIpaBUJ UTPHD» "rules of the game"
38 JIeNIaTh CTaBKy Ha cepble relying on behind- Retention
3aKyJIMCHBIE CXEMBI the-scenes schemes
39 MOJOPBATh YCTOM HAIlIeH undermine the Retention
rOCyIapCTBEHHOCTH foundations of our
statehood
40 MIPOU30MIET OTKAT there would be a Retention
rollback
41 HAYHET «3aKPY4YHBaTh TalKm» start to "tighten the | Retention
screws"
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42 4yeTKuil 00pa3 Oyayuiero u clear vision of the Retention
koHTypsl HoBoro Kazaxcrana future and the
contours of a New
Kazakhstan
43 BOCIIPHHMMAIOT TOCYAApCTBO Kak | perceive the state as | Retention
JMYHYIO BOTYHUHY a personal fiefdom
44 CTaHOBHTCS OnarojatHoi moyBoi | becomes fertile Retention
JUISL pacuBeTa KOppYyHuuu ground for
corruption to
flourish
45 rojoc UMEET 3HaUYeHue their vote matters Retention
46 chopmupyet 6oJiee MHPOKYIO form a wider palette | Retention
MaJUTPY B3TJISI0B of views
47 Ha 3ape HezaBucumoctu at the dawn of Retention
Independence
48 pacropspKaThCsl CBOMM BIUSTHUEM | €Xercise your Retention
Ha yMBI U Cepla JIIIeH influence on the
minds and hearts of
the people
49 pacropsKaTbCs CBOUM BIMSHUEM | €Xercise your Retention
Ha YMBI ¥ cep/La JItoaei influence on the
minds and hearts of
the people
50 MPOOYIUTH TPAKIAHCKYIO awaken civic activity | Retention
aKTHBHOCTD
51 OTKPBIBAEM JIOPOTY Pa3BUTHIO opening the way for | Retention
pervona the development of
the region
52 BO3POJIUTh CaKpaJIbHBIN Kpail revive this sacred Retention
land
53 BO3POXK/Iasi NaMATh O IEATEIAX reviving the memory | Retention
of figures
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54 Hapacraer HeonpeneneHHOCTD U Uncertainty and Retention
TypOyJIEHTHOCTh turbulence are
growing
55 pyLIaTCs MPOU3BOACTBEHHBIE U production and trade | Retention
TOPrOBbIE LIETIOYKU chains are collapsing
56 HEOIPaBJaHHOTO «CIKUTAHMSD) unjustified "burning" | Retention
HAIllUX PE3ePBOB of our reserves
57 3aIyCTUTb ITOJIHOLEHHOE launch full-fledged | Retention
«pETYJIMPOBAHUE C YUCTOTIO "regulation from
JUCTa» scratch"
58 CTaJI «KOPMYILKOM» JUIst become a “trough” Retention
npeanpuHIMaTenen for entrepreneurs
59 mpoOJieMa He CXOJUT C oBecTKU | problem is still on Retention
ITHSA the agenda
60 He OyneT pa30opachiBaTh ICHBIU no longer throw Retention
HaIpaBo ¥ HAJIEBO money away right
and left
61 TBEPJIO CTOATHh Ha 00EUX HOrax stand firmly on both | Retention
feet
62 B3SITh JIy4dllle komnanuu mupa 3a | should be taken as a | Retention
OpUEHTUP reference point the
best companies
63 CO3HATEJIbHO HAarHEeTaIu deliberately inflamed | Retention
00CTaHOBKY the situation
64 OMACHYIO TeH/ICHIINIO HY>KHO dangerous trend Retention
npecedb Ha KOPHIO must be stopped at
the root
65 0e3HaKa3aHHOCTH JAeOOIINPOB impunity for Retention
Pa3BsI3bIBAECT UM PYKH troublemakers unties
their hands
66 CesiTh B3aMMHOE HEJ0BEpHE sowing mutual Retention
distrust
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67 HE OTKJIaJbIBasi UX B AOJTHH Mk | without putting them | Retention
off indefinitely
68 cBemioe Oyaymiee Pogunel B bright future of our | Retention
HaIIMX pyKax homeland is in our
hands
69 HOBBII UMITYJTBC breathes new life Substitution
70 YKOpeHuIach popmyna formula ... has Retention
become more deeply
entrenched
71 «CHBIIANIETO TOCYJAPCTBA listening state Retention
72 Omnopa crabunbHOCTH bedrock of ... Substitution
stability
73 BCTYTIHJIO B ... OTIOXY entered a new era Retention
74 «3aMKHYTB» pOU3BOJACTBeHHBIH | close the production | Retention
LIUKJT cycle
75 JIBUTATEIIEM OTPacii drivers of the Retention
industry
76 PACKPBITh TOTEHIIHAIT unlocking the Retention
sector's potential
77 TOPMO3UT Pa3BUTHE hampers the Retention
development
78 Uepena aBapuii series of failures Retention
79 B «PYYHOM PEKUME) hands-on attention Retention
80 KPEIUTHOTO ThlJIecoca credit hoover Retention
81 «TTOJTUTHYECKUM IITA00M)» “political Retention
headquarters”
82 «CKaMEWKy 3amacHBIX» "bench" of talent Retention
83 UATH B HOTY CO BpeMEHEM keep up with the Retention
times
84 (YHKIIMOHUPYET Ha Mpeesie operating to the limit | Retention
BO3MO>KHOCTEH of its capacity
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85 OCTPOTO KaJIpOBOTO JAePUIIUTA severe shortage of Retention
qualified personnel
86 pa3roparoTcsi BOOPYKEHHbIE armed conflicts are | Retention
KOH(JIUKTBI flaring up
87 [Tepezarpy3uts cymectBytomyro | new Tax Code is Substitution
CHCTEMY NPU3BaH HOBBIH ... intended to overhaul
Koneke the existing system
88 UJIET CTPOUTEIILCTBO building of a Just Retention
CrnpasemmuBoro Kaszaxcrana Kazakhstan is
underway
89 He cOaBJIsATh HAOPAHHBIX TEMIOB | maintain this Substitution
momentum
90 3¢ PEeKTUBHO UCTIONB3YS effectively utilising | Substitution
CO3IaHHBINA 3a1e]1 the existing
foundation
91 JIaJIo CYIIECTBEHHBIN UMITYJIbC significantly boosted | Substitution
Pa3BUTHIO entrepreneurship
92 OCTaThCS B «30JI0TOM CITHCKE» recognised on a Retention
OmaroTBopuTenei “golden list” of
benefactors
93 CTPOUTEJILCTBO COOCTBEHHOTO shaping their own Substitution
Oymy1ero futures
94 ¢dbopmHpyeM HOBYIO KYJIbTYpY, shaping a new Retention
3aKJ1a/1bIBAE€M HOBBIE CTAHJAPThI culture and
establishing new
standards
95 YCWJIUTh IOCTUTHYThIE build on its Substitution
pe3yabTatThl B cepe achievements in
1 pOBHU3AIIH digitalisation
96 CTaJI CEPbE3HBIM UCTIHITAHUEM were a severe test for | Retention
JUTS CTPaHBI the country
97 (dbopMupyeTcsi HOBOE Ka4yeCTBO new quality of our Retention
HaIlei Haluu nation is being
formed




METAPHORS IN DIPLOMATIC DISCOURSE 61
98 Tpyn sBnsiercs 3anorom 6orarctBa | Work is the gateway | Substitution
to wealth
99 IIOCTPOCHHE build a competitive | Retention
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOM economy
HKOHOMHKH
100 JIACT OOIIECTBY MPABIUBYIO give the public a Retention
KapTHHY CPEICTB clear picture of the
funds
101 MHTEJUICKTYaJIbHBIN aBaHTap intellectual vanguard | Retention
CTpaHbI of the country
102 [lepexochl Mex Ty imbalances between | Substitution
00s13aTeILCTBAMHU TTOPOTAITH the obligations have
BOJIHY (pasbcudukamnmit led to widespread
falsifications
103 OyIIyeT HaCcTOAIIAS AITUICMUS experiencing a Retention
MIPECTYIMHOCTH veritable epidemic of
crime
104 IIOYMBATh Ha JIaBpaxX HaM HUKaK cannot afford to rest | Retention
HeNb3s on our laurels
105 COXpaHEeHHE TeHO(OH1a HAIIUU preserving the Retention
nation’s gene pool
106 MSITh COIMATBHBIX 3011 five social diseases | Retention
107 CUIOMHUHYTHOTO pe3yJbTaTa HUKTO | immediate results Retention
He o0ernraer cannot be guaranteed
108 HaWTH CBOE IPU3BaHUE find their calling Retention
109 NPETBOPUTH MEUTHI B pealibHOCTh | realise their dreams | Retention
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CTOJIKHYJIHMCB ¢ HOBoOM nHpeknueir | faced a new infection | Substitution
AIUIEMHUS HACTyIajia epidemic was on the | Retention
offensive
IIPEOI0JIEEM BCE UCIIBITAHUS pull through Substitution
BBIIIUIM Ha MEPEIOBYIO found themselves in | Substitution
the thick of events
IIOCTaBWJIM MOIIHBIN 3aCIIOH put up an effective Retention
SIUAEMUNA barrier to the
pandemic
BBICTpaMBaJIM MapupyTsl momou | building person-to- Retention
person help routes
IyXOBHOM omopoit obmiectBa crano | religions stepped up | Substitution
CITyKEHHE PEJIUTUIl to provide spiritual
support
HapoJ nobexaan Oxarogaps people have come Retention
€IMHCTBY out victorious thanks
to unity
ceMbsl, Apy>k0a BbIIUIM Ha niepBblid | family, friendship Retention

IJ1aH

have come to the
fore
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10 CIIO>KHEHIIIas 3agavua no small feat Substitution
11 KOPOHABUPYC HE MOOCKICH coronavirus has not | Retention

yet been defeated
12 BCTyMaeT B 00pb0y 3a KU3Hb Jrojiel | arrive first to save Substitution
lives
13 OTPa3UTh BBI30BHI MTHICMHUHI deal with the Substitution
challenges of the
pandemic
14 MHPOBOE 37PaBOOXPAHCHHE CTOUT global healthcare is | Substitution
Ha 10pore peBOJIIOLUH on the cusp of a
genuine revolution
15 He 0cJ1abiisisi BHUMAHUSA K OCTPhIM keep an eye on Substitution
npobiieMaM pressing problems
16 HaKOIMHUJICS OAKJIOT 3a/1a4 (HeEMaso backlog to deal with | Substitution
HEPELIEHHBIX BOIIPOCOB) challenges
17 HE JI0JKHA 0OMBaTh OPOTH should not have to Retention
WHCTaHIINHA camp on the doorstep
of authorities
18 yZAap HaHeca Ma”AeMus 110 heavy toll that the Substitution
0J1ar0COCTOSHUIO JIFOJIeH pandemic has taken
on people’s welfare
19 CTOJIKHYJIUCH C POCTOM IIEH, facing price hikes Substitution
KOTOPBINA CheTaeT AJOX0bl Tpaxkaan | that are undercutting
people’s incomes
20 TEHb Ha IUIETeHh HABOIUTH 1 Bcex | muddy the waters Substitution
MyraTh and scare people
21 JIBUTATHCS] UMEHHO TI0 3TOMY IIyTH | continue to pursue it | Substitution
22 IIOCJIEOBATEIBHO UIEM B 3TOH making consistent Retention
cdepe 1mar 3a nmarom progress in this area,
step by step
23 coxpaHmia pebéHka u Obuia help in raising and Retention
YBEPEHA, 4TO €1 IOMOTyT bringing up their
MMOCTaBUTh €0 Ha HOTH child
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24 cTaja MmoJCIIOPhEeM JIJIsi CeMer become a great help | Retention
for families
25 CMeJIO TOILUTH B "KpacHbIe 30HbI" worked courageously | Retention
in the "red zones"
26 OTBETHUTbH Ha BHI30BBI M3MEHEHUN find answers to the Retention
KIIuMaTa climate change
challenges
27 HE XOTUM "CKUTaTh MOCTHI" do not want to "burn | Retention
bridges"
28 nepenTn "KpacHyto yepTy"” crossing the “red Retention
line”
29 II1ar 3a marom rpy0o u threats which ... Retention
OecLepeMOHHO CO3/1AI0TCA ... politicians created
YTPO3BI consistently, rudely
and unceremoniously
from year to year
30 HarJasi MaHepa pa3roBapuBaTh ¢ insolent manner of Retention
HO3UIMH UCKIIIOYNTEILHOCTH talking down from
the height of their
exceptionalism
31 XOJI IPOUCXOUBIIUX TOT/Ia That experience Substitution
COOBITHIA — 3TO XOPOIIUN YPOK should serve as a
good lesson for us
32 napajuy BJIACTH, BOJIHA — 3TO paralysis of power Retention
nepBbIi mar k nonHoit aerpananuu | and will is the first
step towards
complete degradation
33 IIPETIOAHOCUTCS KaK UCTUHA B presented as the Retention
nocJeIHeH NHCTaHIUU ultimate truth
34 Hecormnacupeix 1oMarot yepes Those who refuse to | Substitution
KOJICHO comply are subjected
to strong-arm tactics
35 CUTYyaIusl HayaJla pa3BUBATHCSA 110 situation took a Substitution
JIPYTOMY CLIEHApHIO different turn
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36 BO3HHMK OIPOMHBIN oyar created a huge seat Substitution
MEXIyHApOAHOTO TeppopU3Ma of international
terrorism
37 OCTaIOTCsI KPOBABBIE, this created bloody, | Retention
HE3a)KMBAIOIIME paHbl Teppopu3ma | non-healing wounds
and the curse of
terrorism
38 MOJIUTUKA — TPSI3HOE JIEJIO politics is a dirty Retention
business
39 CaTEJUJIUTHI ... HOJJaKUBAIOT, satellites ... say yes Retention
[IOAIIEBAIOT €1 to and parrot it at the
slightest pretext
40 ciomanu xpebet MmexayHapogHomy | broke the back of Retention
teppopusmy Ha KaBkaze international
terrorism in the
Caucasus
41 KOTOpbIE pa3zbeain Obl HAaC that would erode us | Retention
U3HYTpHU from within
42 MOTIBITKA yOIaKUTh arpeccopa attempt to appease Retention
OKa3aach OIIMOKON the aggressor ...
proved to be a
mistake
43 BONIPOC JKU3HHU U CMEPTH matter of life and Retention
death
44 BOIPOC HAILIEr0 UCTOPHUUECKOTO matter of our Retention
OyIyIiero kak Hapojaa historical future as a
nation
45 KpacHas 4yepTa, 0 KOTOPOH ... red line which we Retention
ropopuin. OHM €€ mepenuin have spoken about ...
They have crossed it
46 [IOCTaBWJIM HAJIEKHBINA 3aCIIOH created a reliable Retention
MIPOHUKHOBEHUIO TEPPOPUCTOB shield against
terrorist infiltration
47 IIEPEBEPHYTH 3Ty TPArHYECKYIO turn this tragic page | Retention
CTpaHUILY
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48 Onarormnosydre 1 CylecTBOBaHUE wellbeing and the Substitution
OepyT Hayaso B MOIIIHOM KOpHEBOH | very existence of ...
CHCTEME CBOEH KYJIbTYpPbI states ... provided a
powerful
underpinning for the
... culture
49 HACTOAIAs CHJIa — B having justice and Retention
CITPaBETMBOCTH U MPABJIC truth on our side is
what makes us truly
strong
50 CHJIa ¥ TOTOBHOCTH K O0pwOe siexkar | strength and our Substitution
B OCHOBE HE3aBHCUMOCTH readiness to fight are
the bedrock of
independence
51 byHIaMEeHT 7151 TOCTPOSHUS foundation for Retention
Oymy1ero building a reliable
future
52 cynb0a Poccun B HapéxHbix pykax | future of Russia is in | Substitution
Hapozaa the hands ofits
people
53 00epHYIUCH MOJIOTOM, JKeCTOKOoi | turned out to be a Explicitation
JIOXKBIO sham and outright
lies
54 MOTYTH 3aM0JIYYUTh SIIEPHOE vain attempts to Explicitation
OpyXHue obtain nuclear
weapons
55 Tearp Oyaymux BoeHHBIX neicTBuil | future theatre of war | Retention
56 UTpaIy Kparsi€HbIMU KapTaMu playing with marked | Retention
cards
57 MPEBPATUIINCHh B CHMBOJI TOTAJIbHOHM | become a symbol of | Retention
OECTIPUHIUITHOMN JIKU total, unprincipled
lies
58 30HTHUKOM TPUKPBITHCS OT HAC take cover from us Retention
under an ‘umbrella’
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lifestyle

59 BBIITYCTUJIM JDKUHHA U3 OYTBIIIKU let the genie out of Retention
the bottle

60 PYKH I10 JIOKOTh B KPOBH hands are also Substitution
stained with blood

61 3aJI0’)KHUKOM KHEBCKOI'O PEKHMMa hostages of the Kiev | Retention
regime

62 pacXoJHBIN MaTepual expendables Substitution

63 UCIOJIb3YET YKpPauHy Kak TapaH using Ukraine as a Retention
battering ram

64 JTyXOBHas kaTactpoda spiritual disaster Retention

65 A1 IPe3peHus poison of contempt | Retention

66 MyTh IPEIaTeIbCTBA road of outright Retention
betrayal

67 0XO0Ta Ha BEJbM witch hunts Retention

68 TATOTHI PPOHTA frontline hardships Substitution

69 HENOCPEACTBEHHO BBIE3KAIOT HA visiting the line of Retention

JMHUIO OOEBOTO COTIPUKOCHOBEHUs | contact

70 CaHKLIMOHHAsI arpeccus efforts to attack us Explicitation
with sanctions

71 pa3opBaTh XO35IICTBEHHBIE CBA3H disrupting economic | Substitution
ties

72 3aMy4aeTech IblIb IJ10TaTh make themselves Substitution
sick running from
courtroom to
courtroom

73 o0pa3 3amaja Kak THXOW TraBaHH image of the West as | Retention
a safe haven

74 o0pa3 3amana ..... oKazasucs the image of the Substitution

pU3paKkoM, GanbIIMBKON West was a mirage
75 JIEMOHCTpATHBHAS POCKOIIb flaunted their lavish | Substitution




METAPHORS IN DIPLOMATIC DISCOURSE 68
76 IUIEYOM K €Yy CPaKaroTCs fighting shoulder to | Retention
shoulder
77 paTHBIN TPy military labour Substitution
78 MOIAPUM MUPY MPa3AHUK CIOpPTa present the world Retention
with a grand sporting
celebration
79 B OCHOBE OYJIET JIe)KaTh IPUHIIHIT based on the Retention
CIPaBEIIMBOCTU principle of fairness
80 coJ/iepKaTeIbHbIC TOPYUYCHUS substantive Retention
instructions
81 3a ropu3orTom 2030 roxa beyond 2030, new Retention
OTKpPOIOTCSI HOBBIE TOPU3OHTHI horizons will open
82 UIYT B aTaKky, UIYT BOEPEN MO going on the Retention
OTHEM offensive, moving
forward under fire
83 CTaJI OCHOBOM, CTEP>KHEM TEX became the Retention
MIPOEKTOB foundation, served as
the main pillar of the
projects
84 MOJIHSTINCH Ha 60pBHOY 3a MPaBo rose up to fight for Retention
KUTh the right to live
85 BBICTYITMJIH 32 BOCCOEIUHEHUE C voted to reunite with | Retention
Poaunoii their Motherland
86 CpaxkaroTcs 3a )KU3Hb, 32 CBOOOY fighting for their Retention
lives, for freedom
87 He mpenanu cBoro Ponuny naxe mox | have not betrayed Substitution
... OTHEM their homeland even
when facing ...
shelling
88 CEeTOJIHS CPAXKAIOTCS TICYOM K today are fighting Retention
miedy 3a OTeuecTBo shoulder to shoulder
for their Fatherland
89 BCTymnaeT B 00pb0y 3a )KU3Hb Jrofel | arrive first to save Omission
lives
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90 OTIIpaBHAs TOYKA JUIS YKperyieHus | starting point for Retention
3JI0pOBBS strengthening health
91 3aJI0KHUTh OCHOBBI 3Kojoruyeckoro | lay the groundwork | Retention
BOCITUTAHUS for environmental
education
92 MPOEKT 0 OymymieM u st Oyaymiero | project about the Retention
Halei cTpaHsl future and for the
future of our country
93 octpas mpodiema pressing issue Retention
94 ’KuzHb HE CTOUT HA MecTe Life doesn’t stand Retention
still
95 MOTOK JKEJTAIONINX HE UCCIKACT demand continues to | Substitution
grow
96 PACKpBITh TIOTCHIIMAJI MHTEJUICKTA unlock the potential | Retention
of artificial
intelligence
97 HapacTUTh COBOKYIHBIC MOIITHOCTH | increase the Retention
XPaHWIIHIIL aggregate capacity of
storage facilities
98 OTIEPEIKAIOIINN POCT HHBECTUITUN accelerated growth Retention
of investment
99 MOCTAaBUTH Oapbep s NeUCTBUI create a barrier Retention
against actions
100 | npuoacT UMILyJIbC Pa3BUTHIO give impetus to the Retention
MEePEeBO30K development of
transportation
101 | k1109 K pa3BUTHIO BCEH CTpaHbI key to the Retention
development of the
entire country
102 | octpo crout mpodiieMa 6eTHOCTH problem of poverty is | Retention

acute
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103

KEPTBYIOT cO00M pajyu HaC

sacrificing
themselves for the
sake of us

Retention




